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HE3aKIHYCHOTO PEYCHHS TOIIIO.

Pednexcisa — e ckinagHuii, 6araToriaHOBUI MPOIIEC, IO MOEAHYE B COO1 JAEKUIbKa
BUIIB JisibHOCTI. Ile mkepeno HoBamiii Ta po3BUTKY. Pedrekcis - 1e He MpocTo
YCBIIOMJIEHHS TOrO, IO € B JIIOAMHI, ajne 1 mnepedygoBa caMoi JIIOJUHU, il
1HAUBITYadbHOI CBIIOMOCTI, OCOOMCTOCTI, 3/1IOHOCTEHN 710 MI3HAHHS 1 JISTIBHOCTI.
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JJEKCUKO-CEMAHTHYHA KIACU®DIKALIA, OCHOBHI CITOCOBHA
TBOPEHHS TA OCOBJIMBOCTI HEPEKJIAAY JTJEKCEM
MMPO®ECIMHOI' O ’KAPTOHY NPAIIBHUKIB C®EPHU IIUBIJIBHOI'O
3AXUCTY YKPATHU AHTJIICHKOIO MOBOIO

Ipomcobka A. C., xanouoam ¢hinono2ivnux Hayx, cmapuiuii UK1a0ay
Bornanoga I. €., kanouoam ¢hinonoziunux nayk, ooyenm
Hayionanvnuii ynieepcumem yuginbHozo 3axucmy Yxpainu

ITin yac BUBUEHHS Oyab-sIKOi MOBHOI CHCTEMHU TpebOa BpaxoBYBaTH, IO OKpiM il
CTaOTLHOCTI Ta HOPMATHUBHOCTI, BAXJIMBUM 3aJIMIIAETHCA W IPOIEC MOMOBHEHHS i
HOBUMH JIEKCEMaMH B PI3HUX Taly3siX 3HaHb K [UIIXOM CTBOPEHHSI HOBUX JIEKCEM, TaK
1 3aII03UYEHHSIM 3 1HIIIHUX MOB.

OnHi€ero 13 BOXKIMBUX TEHJICHIIM 3aJIMIIAETHCS, HA HAIl TOTJISAM, W IIPOIIEC
30JMDKCHHST COYIANbHUX Ta MepumopiaibHux Oiaiekmié 13 JITepaTypHOIO MOBOIO,
OCKUTBKH aKTUBHO BXKHBAETHCS CYPHCUK Ta NpoghecitiHull dHcapeoH TOPSAIl 13 YUCTO
TTEPAaTypPHOIO JIEKCHKOI0. TOMy MU BBa)kaeMo, IO Cy4YacHa yKpaiHChbKa JliTepaTypHa
MOBA ITiJ] BILTHBOM CYP>KHKY UM COIIaIbHUX J1aJIEKTiB, @ TAKOXK YHCICHHUX 3aMl03UYCHb
3 IHIIUX MOB TIOCTIMHO 3MIHIOETHCS W 30arady€ThCsi, W TUM CaMHUM 3MiHIOIOTHCS
MOBH1 HOPMH Cy4acHOT JIiTepaTypHOT MOBH.

VY cBoili poOOTI MU 3BEPHYJUCS CaM€ JI0 MPOQECIliHO2O0 HCAP2OH) NPAYIBHUKIB

chepu yusinvHoco 3axucmy, SK BaXKIMBOI CKJIAJ0BOI CydacHOi MOBHOI KapTUHHU
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cycmiabcTBa. Ha Ham mormsnm, BaXIWBOIO CKIAJOBOIO  (PaxoBOTO CHUIKYBAaHHS
MpaliBHUKIB OyAb-sKOi Cpepu € creniaibHI CJIOBa Ta CIOBOCIOIYYEHHS, 1110 BTUTIOIOTh
OCHOBHI peanii ixHbOi mpodecii i QGopMyIOTh crHeuiaJbHUNA CIOBHUKOBHM IJIACT
MOBU — mnpogheciinuil odicapeon. Y Hami poOOTI MU PO3MVISTHEMO OCOOJIMBOCTI
(GyHKIIOHYBaHHS NpPOoQEeciiHOro >KaproHy Ha TMPUKIAAl MPALIBHUKIB LHUBUILHOTO
3aXUCTY, SIK1 MOPSA 13 CHEliaIbHUMU TEPMIHAMU Ta MOHATTAMU AKTUBHO KOPUCTYIOTHCS
eKCIIPECHBHUMH Ha3BaMHU OKPEMHUX Peajliil Ui CIPOIEHHS MOBH 3 METOO TIOKPAIICHHS
MOPO3YMiHHSI B E€KCTpeMalbHUX cuTyalisx. Cka3aHe BHIINE T03BOJIIE TBEPIUTH IPO
AKMYANbHICMb HAUW020 OO0CNIOMNCeHHsl, OCKUIbKM  BUBYEHHS MPOQECcIHHOro >Kapro-
HY €  BaXJIHMBOKO CKJIaZI0BOIO bOpMyBaHHS  MOGIEHHEBOI  KOMHemeHYii
cyuacHoeo npayiéHuka cgepu yuginbhozo 3axucmy. OKpiM TOro, Ha Hally IYMKY,
OMaHyBaHHS MNPOQECiHHOrO  XKaproHy He TUIBKM  pIAHOIO  MOBOIWO, a H
aHTJINACHKOIO, JIO3BOJIIE TOBOPUTH TMPO  AaKTUBHE (QOPMYBAHHA . MOGIEHHEBOL
[HUWOMOBHOI KoMnemeHyii, sKa J03BOJSIE CIOPOCTUTH W 3pOOUTH 3PO3YMUIIIIUM aKT
KOMYHIKaIlii MK MpeJCTaBHUKAMHU PI3HUX KpaiH.

06 ’ekmom BUBYEHHS TIOCTAlOTh JIEKCEMH, sKi Ji0paHi Ta 3amucaHi Mij dYac
1HTEpB IOBaHHA KypcaHTiB HallioHaIbHOTO YHIBEPCHUTETY HHUBIILHOTO 3aXUCTy Y KpaiHU
Ta XapKIBCHKUX MPAIiBHUKIB cepy MUBILIBHOIO 3aXUCTy BikoM Bif 17 mo 60 pokis, a
TaKoXX mpodeciiiHi )kaproHizMu, 3i0paHi Mmia yac aHami3y crermiaaizoBaHux GopymiB Ta
CalTiB, fKI MPEJCTABISAIOTh yKpaiHChKMA TpodeciiHuil >KaproH cepu IHUBIILHOTO
3aXUCTY.

Teopemuxo-memooonoeiuny 6a3y poOOTH CKIAAAOTh Mpalll TAKKUX 3apyOlKHUX Ta
BITUM3HSHUX  YYCHUX, TPUCBSIYCHUX  BHUCBITICHHIO  TEOPETHYHUX  MpoOIeM
npodeciiHOro JXaproHy B JjiHTBicTHIi, sk M. Amamc, /. Koaman, E. Martiemno,
T. Cabmax, E. TIlaptpwmkx, O. TImazoBa, O. Topbau, JI. MaceHko,
I. Hukomnis, JI. CraBunbka, O. CrapoBa, O. UepBonenko, 1O. [llepenboB Ta iH.

Ha mizcraBi 1€KCHKO-CEMaHTHYHOTO aHami3y 310paHuX JIEKCEM MU BUAUTH 7 TPy
HalyKUBaHIIINX XKAPTOHI3MIB cepu LUBUILHOTO 3axucTy. [Ipu 11pomMy 3a3Haunmo, 1o

Maif’)ke He ICHY€ YUCTO YKPaiHCHKHUX Ta POCIMNCHKUX >KaprOHI3MIB, a MPEBaIO€ 3HAUHA
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KUIBKICTB JIEKCEM Yy (DOpMI pOCIHCHKO-YKPAiHCHKOIO CYP)KHMKY, 110 OyJ0 COPHUYMHEHO
MEBHUMHU TEOMOJITUYHUMU OCOOIMBOCTAMHU PO3BUTKY CXIAHOTO perioHy YKpaiHu.
Takox Oynu 310paHi Ta MpoaHaai30BaHI KaproHI3MHU BIHCHKOBOCITY>KOOBIIIB, OCKUIBKU
0arato 1UX JIEKCEM € CHUIbHUMU SIK JUJI8 HHMX, TakK 1 JJId TOXKEXHUKIB. Tomy Mu
3BEPHYJIMCS 10 TUX )KaproHI3MiB, siKi BxkuBatoThes came y chepi ICHC Ykpainu.

Jlexcuko-ceMaHTU4HI Tpynu NpodeciiHuX KaproHizmiB cdepud IUBUILHOTO
3aXUCTY:

1. «Kypcanmu ma npayienuxu cpepu yusinoHo2o saxucmyx»:myuiuia(HainOiIbII
JOCBIqUeHHMI Ta MaicrepHuii moxexuuid)—Tfighter, fireman; waterman, cnacrox
(psaTiBHUK) — rescue;, waanzicm, waan2bam (moxxexxamit) — fighter,
fireman, roughneck;napykasnux (Momoauii MOKEKHUH-HOBAYOK) — SUD, 1m0 Mae
CEMAaHTHUKY <HIDKHIN»;, Haukap (HadalbHHK TOXEKHOro kapayny) — fire fighting
commander.

2. «byoieni uu npumiwjeHHs NONHCEIHCHOI uacmuHuy. Kanmvopka(TPUMIIICHHS IS
30epiraHHs  MawHa) — cabin,6umoéxa(KiMHata IS MOOYTOBUX  CIpaB) —
doghouse; cabin, nampynvka (Micuie nuciokarii natpyiapHux) —  patrolroom.

3. OOunuyi aemonapky NONMCeNCHOI uacmuHu: Kavicmpa, Oixcka (aBTOIUCTEpHA) —
tanker, kpoxooun, opaxon (noxexna mammaa All 8/40) — run way fo a mer truck.

4. «Enemenmu cneyianvhoco 0052y 4u iHWUX NOOYMOSUX peuely: coOAKU (TIATKH-
yimankua) — cap with ear flaps, KOMmeJloK (KIHOYHIA
rojoBamii yoip) — Dixie cup. 5. Cneyianvhi 3nHaps00si nocexncoeacinus: — KUUWKA
(moxxexxuuit nmtanr) — firehose; wmanu (pyxaBHUi Bomo30upau) — sleeve water
collector; pax / kpab (pykaBHE poO3rainyXeHHs) — hose branching (bpanuun); lean
leanuu (Hwa, >Kopa) (MmaHekeH mocTpaxkaanoro) — crash test dummy.

6. «llocmpadicoani 1 3a2ubni nio yac nodicexci 4u 8 IHWUX CUMYaAyiaxy: OOUHUYS

(motepninuii  BiA TOXEX1) — TMOMepiia BiJl TOXEX1 JIOJMHA, npomemel —
(oOropinuit Tpyn) — crispy critter (docnigno «xpycmsawkay), extremely stable
(«Hao36uuaiino cmadbilbHUly), dHeMyp — JIOOUHA, WO 3A2UHYIA YU NOMOHYIA

— stiff; nonnasox (nomonenvnux) — drowned (Opaynud) man, bloat; floater, bloater.

7. «Posnopsdox OHs noowcedxncHoi yacmunHu ma cayncO08i OOKYMeHmuUy. 6euipka
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(nepesipxa) — evening roll call; xo3u (rociogapui poobotn) —  fatigue-duty; fatigue
duties, mpusoeca, cupena (curHanm mokexHoi TpuBoru) — firecall; nampyno
(maTpynpHUE MoXKeXHUU Hapsx) — patrol unit.

[Tig yac poOoTH 13 xaproHizMaMu cepu UUBUIBHOTO 3aXUCTy MU BHUIUIWIH, L0
HaWOLIBII YaCTOTHUMHU € TaKi CIOCOOM TBOPEHHS IHUX JIEKCEM, SIK JIeKCUKO-
cemanmuuHuii ma abpesiayis. MeHII yXUBaHUM CIIOCOOOM € BHUKOPHCTAHHSA
@pazeonocizmis. llogo ¢paseonorismiB, TO Tpeda BUIAUIATH TPYIy 3arajlbHUX
¢bpaseonorisamiB THIY: wacmums sk nomoneivhuxy — just my luck ta ¢paseonorizmis
chepy UUBUIBHOTO 3aXUCTy: cCyxux pykasie (MoOakaTh BIAJIOTO 4YepryBaHHs 0Oe€3
BUKJIMKY Ha mokexy) — wish dry fire hose.

Jexcuxo-cemanmuuynuii cnoci6, BBaXAaEMO, € TPOBIAHUM JUIS JOCHIIKCHHUX
npodeciiHuX xaproHizmis. BiaTrak, Hanpukiaa, moAi0HICTIO 32 (OPMOIO BU3HAYAIOTHCS
Taki OpUKIAgH, sK: komenok (KiHOuMi rojoBHmit ybOip) — Dixie cup
(omHOpa30BHi KapTOHHWHN crakaH), xuwxa (moxexnud mnutanr) — fire hose;
wmanu (pykaBHHI Bomo30upay) — sleeve water collector.

JlpyruM mpoBiAHUM CIIOCOOOM TBOpPEHHsI MPO(dECIiHNX KAPTOHI3MIB MOKEKHUX 1
PATYBAILHUKIB € abpesiayis, HANPUKIAM, camoxio, camosonka (BTeda 13 poOOTH
npariaukis chepu JCHC) — AWOL (absent without leave); ALl wa II
(TTocTaBUTH aBTOIMCTEPHY Ha MOKexHuUi rigpant) — (put the tank truck on the fire
hydrant).

Bimznauumo, 110 mig gac mepexinaay BUAUICHUX JIGKCUKO-CEMaHTHYHUX TPy MU
BUKOPHCTOBYBAIN cneyianvhuti (Hanpukman, fire pump, fire hose), odocrienui (u-n,
matter, stiff) Ta onucosuii nepexnao (a-n, wish dry fire hoses, sleeve water collector).

Omxe, mia yac aHaNI3y BUAUICHUX Yy poOOTi mpodeciifHuX KaproHizmiB chepu
[IUBUTHHOTO 3aXWUCTy MU JIUNUIA BUCHOBKY, IO MEPEKIACTH IIi JIEKCEMH JTOCUTHh
CKJIAJTHO AHMJIIMCHKOI0 MOBOI), OCKUIBKH peail MOXKEeKHUX-PATYBAIbHUKIB YKpaiHU
Yy, HANpUKIaa, 3axigiHoi €Bponu JOCUTh PI3HATHCA. ToOMy MH BHKOPHUCTAIH
y JOCTIPKEHH] TaKi CIIOCOOM MEpEeKIIany K. 000ip exgiganrenmis 3-MOMDK aHTTIHCBKUX
npodeciiHUX KAPTOHI3MIB cPpepH [UBUILHOTO 3aXUCTY Ta 3arajlbHOBKUBAHO1 JIEKCUKH,

00CJIBHUIL Nepexiad Ta ONUCOBULL NepeKaao.
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BigznauuMo Takoxk, IO YKpaiHChbKUM MNpOPeciiHUIl KAPrOH MOXKEKHUX-
PATYBaJbHUKIB € OPUTTHAIBHUM CaMOOYTHIM IUIACTOM CYYacHOi YKpaiHChKOT MOBH SIK
JIEKCUYHOI CUCTEMH, SIKUW 3aCIyrOBY€ Ha MOAAJIbLIE JOCIIIKEHHSI, 30KpeEMa B aCHeKTI
nepeKsiaay HITMMHA MOBaMHU.
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AKTYAJBHA MPOBJEMATHKA METOJIAYHOI KOMIETEHTHOCTI
BUKJIAJAYA THO3EMHOI MOBM /151 CHEIIAJTBHIX HIJIEN

Pexyn H. M., kanoudam nedacociunux Hayx, cmapuiuil 6UK1a0ay
Hayionanvnuii ynisepcumem gizuunoeo suxosauns i cnopmy Yrpainu (m. Kuis)

CycniibHH# 3amiT B YKPaiHCHbKOMY OCBITHROMY IPOCTOP1 Ha BapiaTHBHI KypcHu
1HO3eMHOT MOBH JIsl CTICIIaIbHUX IIUICH aKTyali3ye, B CBOIO Uepry, 1 mMpoOiaeMy SKOCTI
nmpodeciifHOl MiATOTOBKM BHKIQJAa4iB B Il Taly3l 3HaHb. 3MiHA II€JarorivyHOi
MapajurMy B YKPaiHCHhKOMY CYCIIUTBCTBI Ta Cy4acHI BUMOTH JI0 TIE€aroTi9HO1 B3aEMO/Ti1
Cy0’€KTIB HABYAJIBHOTO TMPOIECY 3YMOBIIOIOTh HEOOXIAHICTh YTOYHEHHS 3MICTY
npodeciitHol KOMIIETEHTHOCTI BUKJIaJa4a 1HO3€MHOT MOBH, SIKMI CIIEIIATI3YEThCS caMe
Ha HABYaHHI JJIA CTICTIaTbHUX MPOdECIHHIX IIIeH.

IIpogpecitina xomnemenmuicms BUKJIaJad4a 1HO3EMHOI MOBU PO3TIIANAETHCS K
€THICTh TICHXOJIOT1YHOI, TEOPETUYHOI 1 MPAKTHMYHOI TOTOBHOCTI Ta 3AATHOCTI 0
3M1MCHEHHS YCHINIHOT MEeAaroriyHo1 JISJIbHOCTI B HABYaHHI 1HO3eMHOI MoBU. Ha nymky

C. IO. HikonaeBoi, KOMIETEHTHICTh BHKJIaJadya 1HO3EMHOI MOBU YTBOPEHA YOTHpMa
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